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Abstract

The prophecies in Hong Lou Meng have rich literary color and diverse forms, as well as profound
cultural deposits and distinct national characteristics. In the field of translation, there are few
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studies on the English translation of the prophecies in it from the perspective of the translator’s
behavior. Based on the translator behavior criticism, this paper classifies the prophecies in Hong
Lou Meng into four categories with the help of the translation strategy of Aixeld’s Culture-Specific
items, then analyzes the translator’s behavior hidden behind the English translation strategies of
the versions translated by Yan Xianyi and Hawkes from both the in-translation and out-of-transla-
tion aspects, and then explores its social motivation. The final purpose is to show that the balance
between “truth-seeking” and “utility-attaining” is the key to the English translation of the prophe-
cies in Hong Lou Meng in the process of translation, and to provide some reference for Chinese clas-
sical literature works to “going global”.
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1. 51§

() AFNTEEGS I EARILE, 2 EW SN U R iR mid, bR i 8 A
SRR EESOI[1], Herh M, TIETY U0 A Mas s AR b O 2 K, A B A SO
WIERRER S NI IR 2], ERRIR Tz, RIARTIUS, REEEAN —FisC IR, HjaERAE
N FREER N 5 T BUESCAE R g 2 N o D By /NS b (0 — R SC A, s B/
115 2 AR ARG R ISR, B KIS 2 AN SHEE RS, HEOyEE 1 32 i
HWRATR[3]. BFAFRT (EE) SFMIt R RAHN, 2 e BUiE iR — R BRI 34T
grifr, WREA R ROREEL, TR RORRE, REZIBTR AAE, NIsIE (L) SRt 2
F o ORTEE TN TG A S SR IR S = 503k, DRI e A v i SCAUARRAE A B A B M DAt &, A
T (LR Wil SCAE M ERMME R H S 2T

BT = R, BRI, (ZE) FisiE st R AT A R, SRR,
SPRED T, BERNFEWAE; BOOOGHE S, #EMA RS0 sk, BURRE AR, sE S A, A
WIHCEEE [ R BT AT R R T I R AR A, RN B B A A e A ST
FAT MRS A, A SE PR A DR BRSO (2R ) iR I e Tk AT e, it
TAEIREA S SIS EE DT . PSR IR DL,  DURRRIRAE TS )5 i 1Ty, RIu At &tk
2 R R R R IE IR, 5 R U ARG B 1 H (IR IR L “ORE7 5“5 I (AERE) #ih
JEREROORHE, DU b s e B R BRI E AR

2. BEITAHIVERIR S XU E BIMBIE R

PEEAT PRI AR E AT OO0 O B R HE PRI O FE (4], BRI Ao gs &, ook
7 AR L e R L, WERERESCS R RIRUA SR, IWTIFE TP RIS S =
B BLo 2B T ATE 0SBk, PR RSN AT BRI AA S I ST, R SCE R RS
PEAAE VR R Ik, JFAE LSRR EIR T3S0 R - 55507 WEAT LGN, “RE7 M
“OEIT M TIESEG WG, TPIREHIACIRE,  ORET REDW K, “S S RmXTRE/AL S,
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TR, XERpE

HIEBRAEL, JFHEFEES]. UORREEZMSG LN, Fril “ GBE” @ik, Ezriis
B, BESCULE BN ARIE6], MR B SOR B ERU . RN, “SRE 5“5 SORBHIE
il CORET R CSPSET [RAE,  “S5ST RAE ORI A LRESNINIREAT N . BTN
(LHA) iR RS iRt T A RMAHESE,  “RH - 5587 EEGAFHIT AR THIETA. %
SR LR (B SORM R S0) AN 55 S FE (B SURITA L 22) A OO 38 2 [A) 146 B2 (B4R [4], A6 BT R 33 o2 TG
“SSI b, GRIBURE” PEIREAEN . SR, ZEREAE Dy — AR T AR R SO B A I, KOO A
ZJRE . WL AT R AR OR TR BkAR, A A A AT ORI RE BN U2

PUYEA 23 e Ph i (Aixeld) [7]0 e B — B2 WA HEIE 7320 A0y, SO A TR “ AR 1
B ARG AT R H B 12500 H AT AN R R SOA A, PR EAE PSS R Th BEAIR S8 2 1%
SO RAERRENAE ", R EEE . fEURIEAE L MR IRTUNASE ERORE, BRSO A T A R
TR, IR ORI BT HEA8]. ARSI R HRL. B
B SOONERE. SCATERE . FERTIR SR ABR— Bl gaxs— Bt [FAfe. MRk, Bl Hrparnfhz
REE, Ja MR B AL, AHTENE B SCRRE EEAR UGS o E HEHEZS T T DU A L B SRR 35 2
CARIESCT IR BIFSCT [T]. BT M RMBTER, MR, ASCUEX (%) dhRECAE
B FIEREAE AT PEE AT A SHEPE, DA ORAS HE — D HE R B 45 2R

(L) AR BRSNS 2R S, FEE E A BRI il . 2T LI Ao W e
(BT, A B TRt B HERE b T SO i e s iR ST, DU [ i DR 1A o [
MFfLG M “GEHE” Rt .

3. (O%) hEiEEREIIFE(TRITH

CZLREAE) AR GBI RN, R Z A, X AT T — RV B AT R4,
WP TR TSI RE . AR A, AR, e, RERES S, BUEME, T30k
SERMG . HEATLI,  (LOEED) ALl RIGENAEZRO]. ST AR 2, A
MILHIVE TR EBATAT ST, B 59k, ROGE. RMNEAME Fi%. W 2 e B mE A2 B
WO AE R R T A SCA TR AT BR I ? R SO B AT U HEPERL A X L RT3
3.1. FAKRE: KEXEEHZE

WRIGFEFATARATELR,  “BHEN T FRIR B B R AT, RO R IR R R A
ORI, AR R ARy “IEF N7 [4]. BB 0T SCASREZIONITT, B IR
JESCZ B I9R 2 [10], A AE LA T UM B B AR 2 Fh 2L B B 16 SRS, HEMS 20 WL SR R SRR
HIZ.

3.1.1. R

Pe e i W BB fIE DT, RS I i S R ke T, M R S ate, (L)
WV 22 A MUY AR T

(1) B3 FRAPR.

Uty (LA ) &+ Ul E R IR, Sl T IR EE: TR AEEEL NN
Fo UL T WS IR RAE, MEERSTTIRE, WEETINEME, “FR7 E&HEE. X
HEEFEE AR

#7P: For husband she will have a mountain wolf.

F &: Paired with a brute like the wolf in the old fable.
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Tk, SRR

KT 77 KRR, g ameii s, SHNERER S0, € R A2 7,
PETESCR R I8, BAORE , BIREEARIR RTINS, (HIFRIRAMR S, 25080 2 8 15
. M “brute” mBIAY) “HEE” KRR, RS “in the old fable” DIALIEHHI AL
I ET AR T R i, SRECT RS B, SCATEREAN SOOI RS, A B R SR

(2) JE3C: FLISfRAMRTER, RN ZHILAES .

—ATAENR, R e ER,

FEVEH “ NS AR TR A< — M =A== AR A AN FHREER: “PR Ak [11]. “NS” =
FEPON R, HOURFRAEERR, EARAPIRTE, REE R, #mes oA LR,

¥y This bird appears when the world falls on evil times;

None but admires her talents and her skill;

First she complies, then commands, then is dismissed,

Departing in tears to Jinling more wretched still.

FEPF: This phoenix in a bad time came;

All praised her great ability.

‘Two’makes my riddle with a man and tree;

Returning south in tears she met calamity.

KT NE” =7, BIERME S BRI LR “bird” , BRI — B SRIS S T i
TR “phoenix” , B KRR, L “ — WA= AR I, BBk 4 — At g 1%
SUBR AR RS 25 R TN AT T AR “ 7L “ 47 “ AR 73733 “ complie” | “command ” 11“ dismissed” »
T PR S 5 B RERI S AR SRS, ELPR BRI T O “riddle” BALRBEH SO, EX T AVE L
Y H LR UG, BRI AS S BEAR

(3) JA3C: HMHHIAEIUR, BEEFRIRHZ .

¥yi¥: After the growth of a lonely tree in two soils,

Her sweet soul will be dispatched to its final rest.

FETF: The day two earths shall bear a single tree,

Your soul must fly home to its own country.

seAp IR, P BDOOPE 7, nb CHIORT SR B 7, SRIAEEREIEZER SR, BOR
TEEN A aris GRS R T AT, Bl S BN B L, R R
B R AR TR S IR EOR WL, (ERA T [FALSRNS,  DUS R EIR Rk a0 — @A B i3
TIRAIR S

X RE PR wk ialiE, DR =GR R B BRI O, X R B o DUEAE TR L
MIZEFPTRGER], —58 “PRRMESCAER” 2 “RIHIBR” [12], #Om PRI BRI T MR S L)
i p TS A T TG i O B L
3.1.2. WK

FIXORIE BT #IE, #i “FR i 2 S SEROR 7 ok “ S IR, FAREPE 7 [13], BARIEE
EEE. AR EE SRR, AP ETE R W W (CREEEIE) P “ARR TN, {LriE
o TLEAE, AR, B EmLE. ORT, AR ARMEEE” [14].  (LHES) HIRA Y
LUK, BAR2EBIIT

@) A3 EastkhdE, &8 Hil,
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TR, XERpE

CERAART HR CMREEER”, GBI fE T, CH7 M I SR T T ARORI A 4
J. MEETIEEERLIRFRIE Ty, BRI — BB 7 — A HEM LR RK R, T s
KRR, PEE AR

#¥: Buried in snow the broken golden hairpin,

And hanging in the wood the belt of jade.

#1¥: The jade belt in the greenwood hangs,

The gold pin is buried beneath the snow.

Erxfibf), PIALEEE B TR M2 T RS XGRS, AT E R, IR EIE S .
F—3RHZ, N TIRANE PR, RN R T SCAMNE RSN, FEF SR PO ISR AR, B T NHIXL
R SCIAT 7 VR ARRE, A BT IR S AT B AR R 1 S YR SO

(5) 3 =FG KVIES.

SeA) Oy e, HSEPREE I “FT o U TR K, “=F7 A R X Mk
WM HEE . TR IO =R b 1) R 5 218, A B R b — M REF 6§

#7: How can the late spring equal the spring’s start?

FE1%: Though three springs never could with your first spring compare.

AR I A) R B B R SR 5 B AL, BIFEE 5 BT BB, (RN SO0 6 Sk AT 1 304t
VERE o B PR A ) 2 RS AE TR A 06— AR SRS ZE “your first spring” F “three springs ™ 2 [A]i% ] “ compare”
—id], [FINEEATSCONERE, ibRF R s YRR TE.

(6) JA3L: BEEHNE 75, P —# 22

#¥: Peach and plum in spring winds finish seeding,

who can bloom like the orchid at last.

FEVF: The plum-tree bore her fruit after the rest,

Yet, when all’s done, her Orchid was the best.

“HETFRR YU, RUHHARR E NATEL, =7 R YRR, RN T BIERHESEK
WEEVE, i T IRERMELS, EIERE LSRG = T AHIRR . B R OCR 40—k n e
HNERE RIS AR LRSS 3, LN “her” miM] J LA S HIAE “S@” M2 “AW” . #I 7 JEEE
Lo

B, BT IEPOUSAERME BARR B, HRAEE SUEAEXEMR B o X T REORSGE BT R aE, %
B M LIS, RS 5 TS0 — B I SCAME R SR R B R B S JE SO i, DS
HPEORAE.

3.1.3. FEhgiE

B B A O F e iz —,  RIE I BRI LU s AR S T IRk R . B e 5
BMERMI, LB BAESNE R LA, SR R A A LLLE RS TP 13 B AU B
WO E BN 7 R TG AL FE o 1 S A A 2 LA 1 SR I % B fr 451«

(7) i3z FHME, %55

T RN R, BREERR BT, Rz, B“FT F15], B AR . ARSI
H AR IR A g A IR R B R, B SO R K, BORIS RS A, XTIk
WA B ERMRS, B BT AE A e A s e ? WG LR IRC:

#P&: A clear moon is rarely met with,
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Bright clouds are easily scattered.

FEP¥: Seldom the moon shines in a cloudless sky,

And days of brightness all too soon pass by.

o, MBS ER, AR AR RTERCRREORE . FEULILAL B, MRS TR, WEEIR
CHAARE R “clearmoon” FI “bright clouds” ZIT AR S, X B BIEEE R ULA B RHERE,
PR R S . PR R S R AR, RSP0 00X — BRI R &Ik
MR EREHEAT TR, BAEARIE T BIAL, J7 (0 B RS AR AN, SRR BHE A R N
Y. NEVE R R AATE, 20 R KR oA S G R

(8) JA3C: A&, AREElEt.

CHEREREID) h, “&” “FK7 Z507 “H57 R ZE([16], NMFHAY T RS H S
AR IER . (LARE) PESFRE WD TER, HLL &M@t ” Bon iR IR . ke iy et
VR, HARSHERME B X R B ATE? WG LN

#P&: Alas, though fine as gold or jade,

She sinks at last in the mire.

Z1¥: You that look down on common flesh and blood,

Yourself impure, shall end up in the mud.

BT W EL R RS W, Hom WAL RS S BN, 70 % ] “mire” A1 “mud” RAOR I “
e BRI . MRS, EREAR “mud” —EERANERASRA CWE 1518, ERTEE
AR AN FIR, B e MBS BITEREA BT SO R, MR 1A
TR “Alas” M “fine” , R ERHRFC R RN R I MRS, 1 J5SCFR A7 S I o 8B B T B ) SR 800 —
RIS % B S R EAT R UL, “ R RN “HMEAS E— R M A2 3K, SR “look down” “impure”
A A A LR B RIE R “ RS &St SlaEng” AR “TE IR, ARBEIN RS 3.

WMEL BB, Bt SR A SRR 05 2R ME B AiE, TR, Mtk
FRO TR E MR BB OR AN ] = A i 1) O B JER SRy € 22 3 0 ) 5 A X2 30 TR0 H i B i 2%

=X
I o

3.14. EFH

M E S0 REIE A B UR AR TR AR, AT MR RRR SO g . (B
PRGSO (171 e R DL “ ZIUAERFIEIR” o “IL=FRR IR AL A “ i e EIE N, U\ B
VA4 o BLEMERG 1 22 7 B N AT SOFL AR I R) M . (4DREAR) I E SN 5 &2 “H ik
B, BRZWRZY” , ITEERREA, JFIORREE S PR # Rl R A 18 5 B Sms SR
IRk T ESCR A E R . A, A —RKEF -

9 B BRENBAEAEANTE, SWzs), WUBZRER, AHTHRETaEZ LR,

PSR B F B0 s, (LR D E B B DA s i driz . HaRikdhin “ 7K
2" “HET sz b7 Sl SCSCAE R AT R ? X B R R R o R A . R D
TR

#PE: DI've always maintained that you were cut out for great things. These lines foretell rapid advancement.
Very soon you will be treading upon the clouds.

FE1%: 1have always insisted that you were a young fellow who would go up in the world, and now, in these

verses you have just recited, I see an augury of your ascent. In no time at all we shall see you up among the clouds!
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SO, PR ISR T TR S R AN L X — AR B SR O SR SCHEAT BN L, B SR AT R AT SR
FLRMAR 75 S0, a8 R, 1565 BT H SRS, T BATEARE T 3im A K
Wahz . B, —F5RA T “foretell rapid advancement” 1 “augury of your ascent” AbFE “ K &2 Jk”
). B, BE N TUREPRERIE” , EERN C ETHRIBUR” , AT WEBER RIS X RIAE A
Wit). deAh,  “augury” —iA[FERTA T D& X2 &, X —EER T EE e AR L YR .

HE@HETAZ, RECFEERL mRHE, SR (ZOREES) & BN RE, o AN B
TR RAGARRE . AR UL, ST IR0 B BR RS 5 B PESR S 2 oh, HRMEE JH X T W R 1 i
BT .

IS RHEAEE R 7 e WL, BN SR ELAE MR B SUR 1 A b P A R 1R B ST R SR A
NHHT TSN, WIEPARST T RSO ZOR IR, I SR R Y R T YE K. AR R PR
TXARNERI WL FEFR LR, AWRANR, MR RAAEE, 7SSl X W. B, KEspsk
B, A2 SRR WSS PEANR RN E B Bedt— DRI B S 1) 55 SRR B .

3.2. IFFHEE: FiIF ML

[FEFREN AL, “BIRRAL” TR BRI R 3% L IT, F B &4t B BREE B n) A,
R T ARR Y “TEF AN [4]. PRAMIFFAE N SCARZ AN S S FE B IE,  BDRESOIRSS THE RS,
X R EC S Z Al R R [10], MUMAE AR T 0T M E — NBHRE (ALEA) Mtttz Refgss
WL R ST ) 5552

BIRERR SRS BT A, BT R TRl R, ZAHRK, Wt EEAgTHm K. T
MiBett RIAKYL, A1 (LAY LIRSS IR A2 3 Fa . BB (AEA) JRER T B B Rl
W, MR THNSCHRAE SRR, HEEEE 2 ibh E S ocs B 2, ik amile
T RRAE RS R A S B AT R AR G SCAL A BE[ 18], AN DK E il 5 (L) Z 1A %0 58
I TARRS CLLREAR) MRk . B e U AE SO ORI — V0 H I ZR 0, # R BE A A ok
[19], Pk, fEIRE—DIaI RIS B ANUAN20], B EALRMBTE R CZARAF) I & et il

Ak, PR IR PRI BT 2 S R AT NIt 23R 2 — . BsE i RIAVE (LEEF) IhiEkT—
MFRIA ST RN, 2 KRS NPE S8 . ME N (AEE) ERHFEEN, &5
—UIAMT 2R, T 0 NFA MBS PR PR3 TAE.

AT, Ao 2 3 ST e gt N JALIE A0 H B [21], SR BH R B AR A 2 PREE 2 5 e i35 7 B ik
TR T 55 S REROAUAET, B “ b N7 IR B 0 R AR ) S R FEEAS 5 T VAT o JE R B A E ™ 1993
T, FEECEH IR I G ) AR AN B ) R A A 3 TR DI BR A AL AR [21], MO E 55 SEFE R REAi 2 b 43 A
BEEAER BTN I BB SR EUAR R 0 U L SO S B S ) S AR

33. “RE” 5 “H” #9NHE

CORE REDFESCH,  “5SET REN A ARSI, BTEERAE, FEEFKE, MELRE
FAET RSB R ML R (0], HBVERRRE 5 SOACT i B o B AT A A BLEE[5]. D MR 2 AL
WA FEERIR AN S B, EH B LSO AL BRI SO T A 0 R S BEAT T 702K
L, DMEENUE M BB i . BRI T 1.

P e ik g 8 A SR I R SRS, Ak g 2% 0 SR s 2 £ U K

WRIGHIEAT L, A T B S AL B THE R 2 R HTE 5 B sk, 45 a8 R ELEE K
FR I SO A 2R 45 75 7 B, 0 DR B RO B 4 5 UM SR IK ST 20100 55 SE M BER TR, R A R
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HRFEREAR SRl W EERE . ER ARG 5 87 SRS 10 R I 3 SCOME R M0 — AL 3
W5, EL I S R Ik 3 B 3 A BB R T 5 2, AT A R sl B 99 A 75 07 e 0t o
SCEERORAAE IR, FIAR R ST A AN i B SR PR (20 [ BGkS B2 3 AR OB H 1, S Bt ehh, Pfir
B M BRIE R A, R EER T A T FEOSCP IR R S, N
TORIEFE SOOI EE, A REREATE 2 B .

12

10

|I I-III |

aa=t iz SCHMNERE prasRE s “#F— e

[e)}

o

[\S]

m b WER

Figure 1. Translation strategies of two English translations of prophetic in Hong Lou Meng

Bl L (R) shilliET AT 2 MR iR

HBEAT L, WAL T AL R R B, X “ORE - 5557 IRRRHCH % B B, AT
PIJTIHIEESE At th” B H AR B E R BRSSO R DA YT R AT O S
HEL o

4. 4518

BT R P N SR, R R B SN A SRR BRI N, AR EIE R
AT I “GEM L o ASCUIE ST (LLHEEE) TR ANG], MIFEE AT AT A L A
T AR A B AT I N P 1) T RN R T B RIS TR R 1 S S AN T R A T A A8 A
BRizsgh, M A S8R, ERZRNESEIRE. SOUNER. 40— B, i REEER G, TR
R ERBL, 5 R A SR RSO RIS R B H R S RE 2 3R, 394k 1 i Xl rh [ S0
RIBAA R RIS RSN I AT 1. AR IR & B IRIE N ST S S BT N
P H A FE I ORSIR K [ SCAGIE A JOES B2 2 F) B MR o MU U418 Y R “ SR I - S5 AT N
ESGPN AR B, ROL TP ¢SSy b, HRBUREC EIE R AT A, SEE T TS iR
BEE” WA “OREC B 5550 BOR s i R, 4 o ol /N b (R R A R R, X rp
SRS “GEHET RAEERE

STk
(11 Z=E& N, EWE. OB eEM]. dbat: NRSCERAE, 1973,
[2] BAEAR, BRESL. M) B B R, 2009.
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[3]

[41  JA .
[5] J& &,
[6] ZIEfE,

. e I A B E——nE 5 AN R RYRT]. BE /MBI T, 2009(3): 16-23.

PEEAT NALTE: FOSHEZEIM]. Jb5: S ENTE, 2014,
PEEAT AT B ) I[T]. AERE S, 2019, 35(5): 118-123.
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